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SELLITA SW290-1  
SWISS MADE 

 
Hauteur 
Höhe 
Height 

5.60 mm 

Diamètre d’encageage 
Gehäusepassungsdurchmesser 
Case fitting diameter 

25.60 mm - 11½’’’ 

Fréquence 
Frequenz 
Frequency 

28’800 A/h (4 Hz) 

Réserve de marche 
Gangreserve 
Running time 

38 heures 

Nombre de rubis 
Anzahl Rubine 
Number of jewels 

31 

Angle de levée du balancier 
Hebungswinkel der Unruh 
Angle lift of balance 

50° 



 

 

Cette page est laissée vide intention-
nellement en cas d’impression recto-
verso.
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gelassen für den Fall, dass doppelsei-
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Complément du tableau Assortiment – Ergänzung zur Hemmungstabelle- Addition to the summary Assort-
ment 

 
  (1) Les valeurs limites sont sujettes à interprétation : 95 % des pièces livrées par lot doivent se situer dans les marges indiquées. 
Die Grenzwerte sind eine Frage der Auslegung: 95 % der in einer Lieferung enthaltenen Stücke müssen innerhalb der ange-

gebenen Toleranzen liegen. 
The limit values are subject to interpretation: 95 % of the pieces delivered in a lot must be within the specified limits. 
 
(2) Toutes les mesures se font sans calendrier en prise. Les contrôles à armage haut, désignés par 0 h, se font entre 1 et 3 heures après 
armage complet. 
Für die Messungen darf sich der Kalender nicht im Eingriff befinden. Die Kontrolle bei Vollaufzug, angegeben mit  0 h, wird 1 bis 3 
Stunden nach dem Aufziehen gemacht. 
All check are made without the calendar in function. The check has to be done at full winding, referred to as 0 h, after 1 to 3 hours 
running. 
 
(3) Lors du contrôle des marches instantanées et des amplitudes, il faut impérativement tenir compte des imprécisions de mesure dues 
aux appareils, à la température et à la pression atmosphérique agissant sur les réglages. 
Im Weiteren muss bei einer augenblicklichen Gang– und Schwingungsweitekontrolle unbedingt die momentane Einwirkung der Appara-
te bzw. der Raumtemperatur und des Atmosphärendrucks einbezogen werden. 
When checking the instantaneous rate and the amplitudes, accuracy of the measurement tool, temperature and pressure acting on the 
settings must be considered. 
 
(4) 
 PPositions selon les normes NIHS 
 Positionen nach den NIHS-Normen 
 PPositions according to the norms NIHS 

 Désignations courantes pour horlogers 
 Gebräuchliche Bezeichnungen für Uhrmacher 
 Common designations for watchmakers 

CH 
 Horizontale,  cadran en haut 
 Horizontal,  Zifferblatt oben 
 Horizontal,  dial up 

HH 
 Horizontale haut 
 Zifferblatt oben 
 Dial up 

FH 
 Horizontale,  fond en haut 
 Horizontal,  Zifferblatt unten 
 Horizontal,  dial down 

HB 
 Horizontale bas 
 Zifferblatt unten 
 Dial down 

6H 
 Verticale,  6 heures en haut 
 Vertikal,   6 Uhr oben 
 Vertical,   6 o’clock up 

VG 
 Verticale gauche 
 Krone links 
 Positions left 

9H 
 Verticale,  9 heures en haut 
 Vertikal,  9 Uhr oben 
 Vertical,  9 o’clock up 

VB 
 Verticale bas 
 Krone unten 
 Position down 

3H 
 Verticale,  3 heures en haut 
 Vertikal,  3 Uhr oben 
 Vertical, 3 o’clock up 

VH 
 Verticale haut 
 Krone oben 
 Position up 
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 LListe des fournitures –Bestandteilliste –List of com
ponents 
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FFournitures – Bestandteile – Material 

  

 435 443 2570 445  462   2576 2595/1  425  430 9433    4037   471 

5462   5420 5110   5445 5115 
 5105   52595 54037 
 5121 
 5125 

51497 5415 51141 51134 5119 

 100 105 110  121 1134 119 1141 

 1497 1488 1530     1481    1482   415 420  407 410  3025 3024 

201/1 210  227   705   242   255   260 2556 2566 283 215  276  453   450  161 

 180/1 185 190 771  195 358 300   300/6  375 721/1  710 

401 144 

 2557/1 145 1143 

115 125 
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401 

443 

410 4407 

2570 

435 

445 

5445 
12 N.mm 

100 

Mécanisme de mise à l’heure - Zeigerwerkmechanismus - Hand setting mechanism 
 

   
OOrdre d’assemblage 
Montagereihenfolge 
Order of assembly 
100 
407 
410 
401 
2570 
443 
435 
445 
5445 

3025 

161 
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Mouvement de base - Basiswerk - Basic movement 
 

  

425 

430 

9433 

415 

144 

5110
12 N.mm

5105 12 N.mm 

5415 
16 N.mm 

5420 
16 N.mm 

420 
5110

12 N.mm

5105
12 N.mm

110 105 

201/1

227 

121 

210 

5121 
12 N.mm 

180 

705

5125
12 N.mm

125 

710 

5105 12 N.mm 
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51134 
16 N.mm 

1143/1 

51497 
16 N.mm 

1134 

1482 

1481 
1530 

1488 

1141 

51141 
12 N.mm 

51134 
16 N.mm 

Mécanisme automatique - Automatik- Mechanismus - Self-winding mechanisms 
  

  
Ordre d’assemblage 
Montagereihenfolge 
Order of assembly 
1134 
1482 
1530 
1488 
1481 
1141 
51141 
51134 (x2) 
1143/1 
1497 
51497 
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Mécanisme de calendrier et de compteur d’heures - Kalender-und Stundenzählermechanismus - Date and 
hour counter mechanism  

  

Ordre d’assemblage 
Montagereihenfolge 
Order of assembly 
242 
260 
450 
2566 
462 
5462 
2556 
2576 
2595/1 
52595 
255 

5462 
8 N.mm  

462 

450 

2566 

260 

255 
52595 

12 N.mm 

2595/1 

242 2556 

2576 
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Mécanisme pour petite seconde à 9h - Mechanismus für Sekundenzeiger bei 9 Uhr - Mechanism for seconds 
at 9 o’clock  

  

  Ordre d’assemblage 
Montagereihenfolge 
Order of assembly 
283 
119 
5119 (2x) 
471 
4037 
54037 
215 
453 
276 
115 
5115 (3x) 
2557/1 
145 

145

2557/1

5115 (3x) 
6 N.mm 

5119 (2x) 
12 N.mm 

54037  
6 N.mm 

115 

276 

453 

215

283

471

119

4037
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300 

358 
300/6 

375 

3024 

121 

721/1 

3

21

300

358
300/6

375

3024

12

721/1

Réglage complet - Unruh reguliert - Time balance 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Barillet monté – Federhaus vollständig - Barrel complete 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Masse et roulement à billes - Schwungmasse und Kugellager - Oscillating weight and Ball bearing 

 

 

  

OOrdre d’assemblage 
Montagereihenfolge 
Order of assembly 
121 
375 
358 
300/6 
300 
3024 
721/1 

Ordre d’assemblage 
Montagereihenfolge 
Order of assembly 
185 
771 
195 
190 

Ordre d’assemblage 
Montagereihenfolge 
Order of assembly 
1497 
1143 

771 

190 

195 

185 

1143 

1497 
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HHabillage - Fabrikanten – Manufacturing 

Déboîtage - Ausschalen - Taking the movement out of the case 
 

Déboîtage Ausschalen Taking the movement out of the case 

Enlever les vis et les brides d'emboîtage. Die Schrauben und die Befestigungsplätt-
chen wegnehmen. 

Remove the screws and the casing 
clamps. 

Enlever les aiguilles, écarter les 2 verrous 
et retirer le cadran (voir figure ci-
dessous). 

Zeiger entfernen und nach dem Entrie-
geln, Zifferblatt entfernen (siehe nachste-
hende Abb.). 

Remove the hands, push the two bolts 
aside (see figure below) and remove the 
dial. 

Au travers de l'ouverture prévue sur le 
pont, presser sur l’axe de tirette puis 
dégager la tige de remontoir. 

Aufzugwelle entfernen, indem durch die 
auf der Brücke vorgesehene Öffnung auf 
die Winkelhebelwelle gedrückt  wird. 

Release the winding stem by pressing the 
setting lever axle through the opening 
provided in the bridge. 
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Cage pour boîte - Uhrwerkgestell für Gehäuse - Frame for case 

SW290-1  03  01.12.2014 

25,6 - 30
0+

26 - 30
0+

3,
1

25,15

0,
4

20

1,
6

0,
6

2,
2 1,3 0,
6

30

1 2,
2

2,
8

5,
6

- 010
0

+

2,
3

1,
120

°

25,3 19,6 14,8

0,14

Surépaisseur pour décoration
Zusatzhöhe für Dekoration
Extra thickness for decorating

Sécurité
Sicherheit
Security
0,35 - 0,55

Masse oscillante
Schmungmasse
Oscillating weight

25,6 - 30
0+

Ajustement encageage - Gehäusepassung - Case fitting
Platine - Werkplatte - Main plate

(Position intérieure théorique)
(Theoretische innere Stellung)

(Theoretical inner position)

0,8

Course de la tige
Weg der Stellwelle
Length of travel stem

12,8

Distance au centre du mouvement, à vérifier avant l'emboîtage de la série
Distanz zum Wekzentrum, vor dem Einschalen der Serie prüfen
Distance to movement center, check before casing of the series



1,
4

11,1

28°
12,1

Position des brides d'emboîtage
Position des Einschalungsbügel
Casing clamp position

Position pour extraire la tige
Position zum Entfernen des Stellwelle
Position to remove the stem

Côté fond de boîte
Seite gegen Gehäuseboden
Case back side

1S

1,6

0,7

0,25

0,
67

Bride courte, pliage bas

Vis
Schraube
Screw
088.542.00027

Bride d'emboîtage
Einschalungsbügel
Casing clamp
093.030.00006

1S

2,2

0,40,
3

0,
7

Vis de fixation

Vis
Schraube
Screw
088.514.00002

2,2Ø

0,4

1S

0,
3

0,
7

Vis de fixation, tête coupée

tête coupée
geschnittener Kopf
cut head
088.514.00004

1S

1,60,25

0,5

2,
42

Bride courte, pliage haut

Vis
Schraube
Screw
088.542.00027

Bride d'emboîtage
Einschalungsbügel
Casing clamp
093.030.00002

1,6

1S

0,7

0,25

2,
42

Bride longue, pliage haut

Vis
Schraube
Screw
088.542.00027

Bride d'emboîtage
Einschalungsbügel
Casing clamp
093.030.00001



 

 

Indications pour cadran - Angaben für das Zifferblatt - Indications for Dial 

 

 

2,00 - 0
60+

1,
00

45°

6,403,
78

11,60

3,
78

11,60

0,
10

8,55 3,30

2,70

2,
00

2,
60

8,85

0,80 - 0
60+

R8,85

R11,55

Trou de centre
Zentrumloch
Center hole

0,
40

2,
50

0,75 - 14
0+

3,
40

- 1
000+

Fi xation du cadran par verrous
Zifferblattbefestigung durch Riegel
Dial fixed by bolts



 

Indicateur de quantième - Datumsanzeiger - Date indicator 

 

2,7

2

0,
18

11,55 Guichet
Fenster
Window

16,51

23,30

17,55

18,45

Vernissage/Décalque, uniquement sur cette surface (hauteur max. des couches 0.03 mm)
Grundierung/Bedruckung, nur auf diese Oberfläsche (max.Dicke der Farbschichten 0.03 mm)
Vanishing/Printing, only on this surface (Max. thickness of layers 0.03 mm)

1,
24 0,

25

Police - Schrift - Font:
SELLITA STANDARD

8° 2'

12H

3H

6H

9H

31 Dents
31 Zähne
31 Teeth



 

 

Aiguillages - Zeigerwerkhöhen - Hand fitting heights 

F

E

BA

D
H

0,
05

0,
35

Cylindrique
Zylindrisch
Cylindrical

C

G

0,206 - 4
6+

0,20Sekundenzeigerpassung                      
Ajustement aiguille des secondes

Second hand fitting

0,
30

0,
60

Conicité
Konizität   3%
Conicity

1,50 - 4
6+

Minut

enzeigerpassung                        
Ajustement aiguille des 

minutes

Minute 

hand fitting

0,90 - 4
6+

Stund

enzeigerpassung                         
Ajustement aiguille des 

heures

Hour 

hand fitting

Appui de cadran
Zifferblattauflage
Dial seat

Appui de cadran
Zifferblattauflage
Dial seat



L1

L

L2

Diamètre d'encageage
Gehäusepassungs-Durchmesser

Case fitting diameter

0,9S 

0,1000,02 - 

Boîte
Gehäuse
Case

Afin d'éviter des dégâts importants au mouvement lors de chocs accidentels sur la couronne de remontoir, il est nécessaire 
de contrôler lors de l'emboîtage que l'espace entre la couronne et la carrure soit de 0,10 mm au maximum.
Zur Vermeidung von Schäden am Werk infolge von zufälligen Schlägen auf die Krone der Aufzugwelle muß beim Werkeinbau 
der Abstand zwischen Krone und Gehäusemittelteil überprüft werden, er darf höchstens 0,10 mm betragen.
To prevent major damage to the movement if the winding stem crown is inadvertently knocked, it is necessary to make sure 
that the gap between the crown and the middle is no more than 0.10 mm when fixing the movement in its case.



Sûreté
Sicherheit
Security

Sûreté
Sicherheit
Security

max. 13N
Couronne vissée
Krone zugeschraubt
Crown tightened

Remonter
Aufziehen
Wind up

Correction de la date
Datum einstellen
Adjust date

Mise à l'heure
Zeiger stellen
Adjust time

Position neutre
Neutrale Stellung
Neutral position

min. 9N

Force du ressort
Federkraft
Force of spring

Fonction
Funktion
Function

~ C1

C = C1 + C2




